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BrickaxknuTe cBOe MHEHHE.

3. Ceituac mupnoe épemsa. Ho smo ne cnumaem omeemcmeeHHOCHU C 60UHOB, KOMOpble CIMOAM HA CMpadice
Poounvl. Boumenvnocms neobxoouma cezoa.

IMoaTBepauTe 3TO BHICKA3bIBAHUE.

4. Iloyemy mwl 6cez0a cmpemumca eneped? Bedb dcusHb - 5mo... 3aKOHUYHATE TPEIUIOKCHHUE W TPOIOIDKUTE
MBICITb.

5. B Hacmoswee epema Kasaxcman asisiemcs 6e3va0epHou cmpanot. Bamie MHEHIE IO 3TOMY TIOBOLTY.

6. Baw Opyz cryscum 6 psaoax Boopyscennvix cun. On npunsn eounckylo npucsaey. Hanummre emMmy mo3zapaBu-
TEJILHOE MUCHMO.

Kak rmokasbIBaeT OIbIT, CUTYallMOHHBIE 33/I1aHUS BBI3BIBAIOT Y CTY/ACHTOB OOJIBIION MHTEpeC, Mo0yxaatoT Oojee
OTBETCTBEHHO OTHOCHUTBCS K BBIITOJIHEHHIO CAMOCTOSTENIbHOM PaOOTHI M JAIOT HEIUIOXHE Pe3yJIbTaThI.

Takum 00pazoM, Mbl MOAETHINCH HEKOTOPHIM OIBITOM, HAKOIJICHHBIM 32 BpeMsl IpoBeeHus 3aHsaTuil. CtyneH-
THI - OyAyIIUE ClIEHUANUCTHL. M B HacTosmee BpeMs OJHON W3 aKTyalbHBIX M CIOXKHBIX IPOOJIEM sBIsSeTcs o0yde-
HHE Ka3aXCKOMY SI3bIKY B COOTBETCTBHH CO CIIEIIMAIBHOCTEIO, ¢ OyIyliei npogeccuei.
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The authors consider the problem of the Kazakh professional oral speech formation of the Russian-speaking students of the speciality
“Basic Military Training”, from this point of view show the selection of the professional texts related to military speciality, suggest
various methods and techniques for their study, and tell that one should pay special attention to the effectiveness of case tasks,
grammar tests fulfillment, and patriotic songs study in the course of a lesson in order to develop the capacity for thinking.
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YAK 811.111°38
dunonornyeckne HayKu

B Hacmo;lu;eﬁ cmambse pacemampuearomcst noCilo8Uuybl 6 KOHmMeKcme AHSUTICKUX JaumepanmypHblx np0u3ee()eHmZ.
Obviuno 6 )Cy()O.?fCQCI’I’lS@HHOM mexKcme nocioeuybl UCNOIb3YIOMCA KAK ((¢0]lbl(’]l0prl€ yumamosly, HaA Komopwle CCbl-
Jaaemcs eepoﬁ. Ucnonvzosanue nociosuy Hanpaeileno Ha YCulenHue eblpad3umelbHoCmu. KOHmeKcm, obnaoas ¢yHK—
uueﬁ cumyamueHOd KOHKpemu3ayuu CmovlCl06020 3HAYECHUS S3bIKOBOU et)uHqul, mooncent 6 onpedeﬂeﬂﬂoﬁ cmeneHu
I’lp606pa306bl6amb CEMAHMUKY NOC106UYbL. B uacmHocmu, ObleHO‘lelﬁ CMbLCII NOClI06UYbL Nn00 GIUAHUEM KOHMEK-
cma modicem Oblmb CMEHeH ¢ NONONCUMENbHO20 HA ompuuameﬂbﬂblﬁ u Ha060p0m.

Kniouesvie cnosa u d)paSbl.' BJIMSIHUC; KOHTCEKCT; MOCJIOBUILA;, CEMAHTHUKA; CJIOBAPHOC 3HAYCHUEC, MeTa(l)OpI/I‘IGCKOC
3HA4YCHUEC; OTPULIATCIIbHAA XaPAKTCPUCTUKA, MMOJIOKUTCIIbHASA XapaKTCPpUCTHKA.

Hpuna IOpsesna I0quna

Kageopa anenuiickoeo szvika

Mockogckuii 2ocydapcmeeHHbLL 001ACMHOU 2YMAHUMAPHBIT UHCIIUIYM
irine7104@yandex.ru

MOCJOBHIIA B KOHTEKCTE®

[TocnoBura - »aHp yCTHOTO HapogHOTO TBOpuecTBa. OHa omperemnseTcs Kak KpaTKoe, yCTOWYHBOE B PEICBOM
0obuxosie U 0OBIYHO PUTMHUYECKH OPTaHM30BaHHOE M3PEUCHHE HA3MOATEIHHOTO XapakTepa, B KOTOPOM 3a(hyUKCHPO-
BaH MHOTOBEKOBOW OIBIT Hapojaa. byaydw 3aKOHYEHHBIM BBICKa3BIBAHHEM, CTPYKTYPHO OPTaHM30BAaHHBIM Kak
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TIpe/IoKEeHHe, OCIOBUIA BBLACISACTCS U3 00IIel CHCTeMBI NPEUIoKeHNI CBOMM coliepkaHreM. OHa MOXeT o0Jia-
JaTh IPSMBIM (OyKBaJIbHBIM), OJTHOBPEMECHHO MPSIMBIM U TICPEHOCHBIM HJIH TOJHKO MEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM [5].

OdeHp YacTO TIOCIIOBHIIA, SBISACH KPATKUM YCTOWYIHBEIM B PEYEBOM OOMXOJIE U3pEUCHUEM, PEACTABIIET COO0H
0COOBII1 aBTOHOMHBIN 351eMeHT. E€ HeoOBIdHas Xopomo 3amoMHUHAomascs Gopma, B KOTOPOH CKpHITa OCHOBHAs,
TOYHAs MBICITb, OBICTPO U JIETKO (PMKCHPYETCS B MTAMSITH YHTATEIS.

Paccyxnas 0 IOCIOBHUIIAX, HENB3sI HE OTMETUTH, YTO CaMa ITOCJIOBHIIA SBILICTCS MUHAATIOPHBIM TEKCTOM.

[To yrBepxknernto M. f. bnoxa, momHBII TEKCT - 3TO 3aKOHUEHHOE IeJioe, Oyab TO MHUCEMEHHOE MOHOJIOTHYE-
CKOE COYMHEHHE M YCTHBIN JUAJIOT, - TIOCKOJBKY M MOCJIEeTHIA MMeeT HaJalio U KOHEIl, TO3BOJIIOMNI MOIBECTH
UTOT peasu30BaHHOMY 0OMeHy Mbici [1, c. 169].

ITo muenuto I'. I'. I'panuka, C. M. bonnapenko u JI. A. KoH1ieBo#, TOCTOBUYHBIN TEKCT OTHOCUTCA K MUKPO-
WIN MOHOTEKCTaM, TaK Kak 00JlallaeT OJHUM M3 NPHU3HAKOB TEKCTa - LEJLHOCTBIO. DTO MUHUMAIBHBIH 10 MPOTS-
KEHHOCTH TEKCT, OTIMYAIOUIMHCS CMBICIOBOH, CTPYKTYPHOH M KOMMYHHMKAaTHBHOW IIEHHOCTBIO W BBIP@XKAIOIIWIA
TOJIBKO OJIHY MBICIB [2, ¢. 53].

HecMoTps Ha cxo’KHe 4epThl TOCIOBHUIIBI C TEKCTOM, OHA o0JiaJlaeT PSJAOM OTIMYMI OT IPYrUX BHAOB TEKCTOB, B
YaCTHOCTH, JINTEPATYPHBIX MIPOM3BEICHHUI - POMaHOB, pacckaszoB U T.1. [I0CIIOBHIIa He IMEeT 3aryiaBys H aBTOpA B CTPO-
TOM CMBICIIE, TaK KaK €€ aBTOPOM SIBISIETCS YEJIOBEIECKOE COOOIIECTBO. B TEKCTOBYIO CTPYKTYPY ITOCTIOBHIIBI HE BXOIHUT
Ha0Op JEHUCTBYIOMINX TIEPCOHAKEH, M CUTYalUs, TIPSICTABICHHAS TIOCIIOBUIICH, HE IMEET TUHAMIYCCKOTO Pa3BHUTHSL.

[TocnoBHITEL, ABIAACH TEKCTAMH, OTHOBPEMEHHO (DYHKIIMOHHPYIOT B POJIH CTPOEBBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa, B PaM-
Kax KOTOpPOro OHM peanusyroTcs [Tam xe, c. 54]. OpraHuuHOe BXOKACHME MOCIOBULBI B CBSI3HBIM TEKCT YCUIMBAET
€e apryMEHTATHBHBIA MOTEHIHAN, o0ecTieurnBasi e¢ KOMMYHHKATHBHO-CMBICIIOBYIO OIIPENEICHHOCTh U SICHOCTh H3-
JlaraeMoi MBICITH, YCTPaHssl TEM CaMbIM HEOJHO3HAYHOCTh MHTEPIIPETAllMK MOCIOBHIBI. B cuily aToro ycunusaet-
€51 SMOLMOHAIBHOE BO3JICHCTBHE HA YUTATEIIS.

Kak ormeuator M. B. bykosckas u f1. I'. bupenbaym, npu BXO>KICHUH MOCIOBUIIBI B 00Jiee MHUPOKUI KOHTEKCT
MIPOMCXOJUT HaNpsDKEHHE JIBYX Hayall: «...C OJHOI CTOPOHBI, 3TO TO K€ BEPTUKAJIbHOE YICHEHHE TEKCTa, BBIAENe-
HHE MOCJIOBHIIBI KaK CAMOCTOSITENIbHOM, HETMCKPETHOW EIMHHUIIBI; @ C IPYrol CTOPOHBI, IIPOTHBOIIOJIOKHASI TCHACH-
U - K aCCHMIUISIAH TIOCIOBHIIEI OKPYXKAIOIIUM KOHTEKCTOM Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOH CBSI3HOCTH, pealnu3ylo-
ieics B cleAyomuX Jpyr 3a IpyroM npeioxeHusx» 3, c. 35].

B mocnoBuIiax BaXHYIO POJIb UTPAeT HANWYHE IIEPSHOCHOTO 3HAYCHUS, B CBSI3M C KOTOPHIM OHH HEPEHIKO II0-
JMy4aroT KOHKPETHOE 3HAYCHIE JIUIIb MIPH YIIOTPEOICHUN B KOHTEKCTE.

Kontekcer (0T naT. contextus - CUeIIeHHe, COSAMHECHUE, CBS3b) - OTHOCUTEIHLHO 3aKOHUYEHHBIH 110 CMBICITY OTpHI-
BOK TEKCTa WJIM YCTHOW pedH, B Ipeeaax KOTOPOTO TOYHO M KOHKPETHO BEISBIISIETCS CMBICH W 3HAYCHUE OTICIBHO-
rO BXOJISILETO B HEro cioBa, (pasbl, COBOKYNMHOCTH (pa3. B jornosHeHHe K OCHOBHOMY CEMaHTHYECKOMY 3Haue-
HUIO, KOTOPBIM 00J1a/1aeT CJIOBO WJIM TPEIUIOKEHUE, B3SAThIE caMK 110 ce0e, KOHTEKCT NMPHUIAeT UM J00aBOYHOE 3HA-
4yeHue, Oosiee TOro, OH MOXKET CYIIECTBEHHO M3MEHHTh OCHOBHOE 3Ha4€HHE CJIOB U IpesiokeHuid. [loatomy B pas-
HBIX KOHTEKCTaX CJIOBa M MPEIJIOKEHHs MOTYT MpUOOpeTaTh paziu4Hble 3HayeHus. VIHOrJa KOHTEKCT IEeITHMKOM
MIpHUIAeT ONpeIeTIeHHOE 3HaYeHUE HEKOTOPOMY TEPMHUHY [6].

[MocnoBuila OpraHMYECKH BITUCHIBAETCS B KOHTEKCT M (JOPMHUPYET BHYTPU HETO COOCTBEHHOE KOHTEKCTYaJbHOE
3HaYCHUE.

Hampumep, anrmiickas nociosutia o gome An Englishman's house is his castle nmeeT iepBoHaYaIbHOE 3HAYCHUE
«JloM aHTTIYaHWHA - €T0 KPEIIOCThY, TO €CTh YeJOBEK MMEET MPaBO Ha HEPHUKOCHOBEHHOCTH IOMa, OH XO35UH B CO0-
CTBEHHOM J1oMe. MOHO TPEIIOIOKUTh HECKOJIBKO BApHAHTOB MEeTa(pOPHICCKUX 3HAUCHHH TIOCIIOBHIIBI, HATIPHMED, B
y’>KOM JIOME YeJIOBEK He MOKET OBITH XO3SMHOM, WIIM B CBOEM JIOME MOXKHO CIIPSTAThCsl OT MHOTHX OeJl M JIp.

B konTekcTe npousBenenus oputanckoro aBropa I'. Mapman «Our Island Story» manHas mocioBuma mpuoope-
TaeT 3HaueHHe, CBONCTBEHHOE TOJIBKO JaHHOMY KOHTEKCTY. biarojapst 3ToMy KOHTEKCTY MOSBIISIETCS HOBBIN BapH-
aHT MeTa(oprUUECcKOro 3HaUEHHs TTOCIOBHUIIBI:

“Now the English have ever been hospitable, but an Englishman's house is his castle. He will give freely, but he
does not like to be bullied and robbed. So one brave man refused to allow the Normans to enter his house. Angry at
that, a Norman soldier struck him in the face. The man returned the blow. It was enough. In a few minutes a fierce
fight had begun, the Normans against the men of Dover.

The Englishmen fought well. They were glad to have a chance of showing their dislike of the Normans, they beat
them thoroughly, and drove them out of the town” [10].

[ocnoBunia An Englishman's house is his castle B IpUBEJCHHOM BBIIIE KOHTEKCTE O3HAYAET, YTO AHTIIMYAHHWH
YyBCTBYET ce0sl B 0€3011aCHOCTH B CBOEM JIOME, U JIOM JJIsl HETO - 3TO HE TOJIBKO €ro yOexwuIie, HO U IpeaMeT 000-
JKaHWsS, KOTOPBIN OH BCET/a TOTOB 3alllUIIATh.

Amnrnmiickast mocioBuna An old dog will learn no new tricks, TpanuinoHHO TpakTyeMas kak «Crtapas cobaka He
BEIYYHUT HOBBIC TPIOKW», MIPHOOpETaeT B KOHTEKCTe mpom3BeneHus M. TBeHa HOBOe KOHTEKCTyaJbHOE 3HAUCHHE,
BEIpa)Kaloliee KPUTHIECKOE OTHOMICHHE K MOKIIIBIM JIFOASM, KOTOPBIE OTKa3bIBAlOTCS IPUHATH KaKHe-TH00 HOBIIIE-
CTBa U O0YYUTHLCS MIM.

“Ain’t he played me tricks enough like that for me to be looking out for him by this time? But old fools is the
biggest fools there is. Can’t learn an old dog new tricks, as the saying is” [7].

B aTom cnydae anrnmiickas nocnosuua An old dog will learn no new tricks Tepsier TpaluIIMOHHOE 3HaYCHUE
«Crapast cobaka HE BBIYUUT HOBBIC TPIOKK.
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JlnanazoH nepeocMbICICHUS aHTTTMHCKUX TTOCIOBUIL IMHPOK. BO3MOKHO IIepe0CMBICIICHHE OJHOTO MIIM HECKOJIb-
KX KOMIIOHEHTOB ITOCJIOBHIIBI, @ TAK)KE MOXKET BCTPEUaThCsl CYIIECTBEHHOE N3MEHEHHE 3HAUCHNUS TIOCTIOBHIIBI B 11e-
oM. B 3TOM ciydae KOHTEKCT MOXET OTHOCHThH IOCIOBHUIY OJHOTO TEMATHYECKOro Kjacca K WHOMY KIaccy.
Hanpumep, aarmmiickas nocnosuna What will be will be, o3Hadaromnas, 9To B )KHU3HA HET HUYETO CIIy9alfHOTO - BCe,
YTO [IeNIaeTCsl, UMEET 1IeNb U Ha3HAueHHE, OTHOCUTCS K OOIIEMY TeMaTHYeCKOMY KIAcCy, TaK KaKk MPUMEHHUMA BO
MHOTHX obnactax. B konTekcre anrmuiickoit cka3ku «The Fish and the Ring» mocmoBuna oTHOCHTCS K TeMaTHde-
CKOMY KJIACCY TOCJIOBHII O JIFOOBH:

“When the guests saw such a young, beautiful cook, they were surprised. Only the baron was very angry and
wanted to hit her. But the girl went up to him and showed him her hand with the ring on it. After that she took off the
ring and put it down before him on the table.

Then the baron said, « What will be will bey. And he told to sit down and told the people that this was his son’s
true wife. And he took her and his son home to his castle; and they lived as happy as could be ever afterwards” [4].

Awnrnmiickas nocinosunia What will be will be B TaHHOM KOHTEKCTE MOBECTBYET O HACTOSIICH JIFOOBHU, KOTOPas
IIPEO0JI0NIEET BCE NPEMSTCTBUS, U €CIIN €CTh JF000Bb, TO HUKTO ¥ HUYTO HE MOXKET € MOMeIaTh.

IMocnoBuiia, Oyayun pa3aenbHOO(POPMIICHHON eAMHUIICH, JIETKO MpeoOpa3yeTcs: B Hel JIErKO MPOUCXOMAT Ca-
MbI€ Pa3HOOOpa3HbIE U3MEHEHUsI HE TOJILKO TEMATUKH, HO U (POPMBI, CTPYKTYphl. Hanpumep, aHriuiickas nocioBH-
ua Tastes differ TOBOPUT O TOM, YTO TO, YTO HPABUTCS HIIHM MOJIE3HO OAHOMY YEIOBEKY, MOXKET HE HPABUTHCS HIIH
OBITh BPEIHBIM IPYyroMy. B KOHTEKCTax MPOU3BEACHHUI MOKHO BCTPETUTD JIe)OPMUPOBAHHBIC BAPHAHTHI TIOCIOBH-
LBl C pa3IMYHON TEMaTUKOM.

Bapuant Everybody has different tastes B KOHTeKcTe aHTIHICKOH cka3ku O. Yaitnpna «The Remarkable Rockety
OTHOCHTCS K TEMaTHYECKOMY KJIaccy MOCJIOBHUI] 00 yMe, TaKk KaKk TOBOPHT, YTO YMHBIIl U€JIOBEK HE CIIOPUT M CTapa-
€TCsl OLICHUBATh CUTYALIMIO, IOHUMATh NPYTHX JEOJIEH:

“Well, well,” said the Duck, who was of a very peaceful disposition, and never quarreled with any one, “every-
body has different tastes. I hope, at any rate, that you are going to take up your residence here” [11].

Bapuanr Tastes are different B xonTekcte npousBeneHus Y. M. Tekkepest OTHOCHTCS K TEMaTH4YECKOMY Kllaccy
MOCJIOBHIL O JIFOOBH, TaK KaK OOBSACHSET CTPAHHBIC MOCTYMKU YEIIOBEKa, KOTOPBIM BBIPaXKaeT CBOE UYBCTBO, OTHO-
LICHHE, JIFO0OBb K APYTOMY YEJIOBEKY uepe3 MOBECHHUE.

“Who is that other woman?” he asked. “She is fat and round; she is more pretty than my Lady Castlewood.”
“She is Madame Tusher, the parson’s wife of Castlewood. She has a son of your age, but bigger than you.” “Why
does she like so to kiss my Lady’s hand? It is not good to kiss.” “Tastes are different, little man” [7].

PackpbiBas 3HaUYEHHS aHTJIMHCKUX TOCIOBHUI[ B KOHTEKCTaX, OJTHOBPEMEHHO MOXKHO MPOCIIEANTh, KAK KOHTEKCT
BJIMSIET HA OLIEHKY IIOCIIOBUIL. MIHOT/Ia B OTHOM KOHTEKCTE MOCJIOBHIA UMEET MOJIOKUTEIbHYIO OLIEHKY, a B IPYTOM -
OTPHLATENBHYIO.

B konTekcte pomana «The Rise of Silas Laphamy amepukania Y. J[. Xoyenca MOXHO YBUAETh JABE IPOTHBOIIO-
JIO)KHBIE TOYKU 3PEHHS O XOPOLIMX CeMEHHBIX OTHOIIeHHAX. OIUH repoil TOBOPHUT, YTO KOT/Ia B3aMMOOTHOIICHHUE
MEXAY WICHAMH CEMbH JI0OpbIE, JOBEPHUTENILHBIE U B KPYTY CEMbH IPHUITHO HAXOAUTCS, TO HUYTO HE MOXET pa3o-
pBaTh 3TH OTHOIICHHSI.

Muctep Yonkep, HCTIONB3ys aHTIUHCKYIO ociaoBULY Accidents will happen in the best regulated families B Me-
TaOpPUIECKOM 3HAYCHUH, OTIPOBEPIracT MHEHUE MIEPBOrO TE€POSI, TOBOPSI, YTO PA3PhIB OTHOMICHUI MOXKET CITy YUThCS
U B KPEIIKUX CEMbSIX.

B 1aHHOM KOHTEKCTE aHTJIHMHCKAas OCIOBHUIIA, OTPAXKAIOIIAs CEMEUHbIE OTHOIICHHS, IPUOOPETAeT OTPHIIATEI b~
HYIO OLIEHKY, TaK KaK II0Ka3bIBAaeT Pa3pbIB B OTHOIICHHSAX:

“It depends upon who he is,” said Walker, taking his cigar from his mouth. “I never said the old man was afraid
of anything.”

“And character,” continued Corey, disdaining to touch the matter further, except in generalities, “must go for
something. If it's to be the prey of mere accident and appearance, then it goes for nothing.”

“Accidents will happen in the best regulated families,” said Walker, with vulgar, good-humored obtuseness that
filled Corey with indignation. Nothing, perhaps, removed his matter-of-fact nature further from the commonplace
than a certain generosity of instinct, which I should not be ready to say, was always infallible” [9].

B xontekcre pomana Y. ukenca «David Copperfield» nmocnosuua Accidents will happen in the best regulated
Jfamilies proOpeTaeT NONOKUTENBHYIO OLICHKY. B pa3roBope AByX repoeB OJIMH paccKasbIBaeT O CBOCH Heynaue ¢
Hopoii, pyroi, Ncronb3ys JaHHYIO MOCIOBHUILY, TOJUIEPKUBACT APYTra B TPYAHON CUTYalllH, yTEIIaeT ero:

“In short, the banquet was such a failure that I should have been quite unhappy - about the failure, I mean, for I
was always unhappy about Dora - if I had not been relieved by the great good-humour of my company, and a bright
suggestion from Mr. Micawber.” “My dear friend Copperfield,” said Mr. Micawber, “accidents will occur in the
best regulated families” [8].

Takas mojaaepxka JIpyra B TPYJAHOH CHUTyallMH OIpPeNeNIeHHO MPUAAET aHTIHHCKOW mocnoBuie Accidents will
happen in the best regulated families IOTOXUTENBHYIO OIICHKY.

Takum 00pa3oM, B JIMTEPATyPHBIX MPOU3BEICHUSIX HCIIOIb30BAHME MOCIOBHI] HMEET LIEJIbI0 YCUIIEHHE 00pa3HOCTH
peun. ITocoBuIIbI €CTECTBEHHO BCTPAMBAIOTCS B KOHTEKCT, YCTAHABIIMBAsK COOTBETCTBYIOIINE CEMAHTHYECKHE CBS3U
MEXK]y JJIEMEHTaMH TOCIOBHIBI M €€ OKpyxeHHeM. [1ocioBHIBI B CBOSH DKOHOMHOM, CxkaToll (hopMe repenaroT 3Ha-
YUTEIBHO OoJtbile HH(OPMALMK, YEM JISKUT Ha MTOBEPXHOCTH. OHM B KOHTEKCTE BBIPAXKAIOT Pa3IMYHOTO PoJa MpsiIMbIe
1 KOCBEHHBIE OIICHKH, OTHOLICHHE K JIIOASM M COOBITHSM, MOPUIIAHMs, MOOLIPEHUS U TaK jaajiee. YOTpeOIeHHas B
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KOHTCKCTC IMOCJIOBHUIA MOXKET MEPEXOJAUTH U3 OJJHOI'O TCMATHYCCKOI'0 Kjlacca B JAPYr Oﬁ, an/Io6peTa;I HOBBIN BapuaHT
MeTa(l)OpI/IquKOFO 3HA4YCHUSA U MCHSS OLICHKY C MOJIOKUTEJILHOM Ha OTPpULIATCIIBHYIO WJIN Ha060p0T.

Cnucox iumepamypul
1. Baox M. 5l. Teoperndeckue 0CHOBBI rpaMMaTHKH: yued. M3n-e 4-e, ucnp. M.: Bercm. mk., 2004. 239 c.
2. Bounna T. I'. KoHTpacT Kak JIMHI'BOKOTHUTUBHBIN IPUHLIMUII PYCCKOM MOCIOBUIIBL: AUCC. ... KaHA. ¢unoin. Hayk. Kazans, 2003.

3. Bykosckas M. B., Bupentaym S1. I'. ViMiymmutHas nparMartideckas OTMEUEHHOCTb TIOCJIOBHIT B Xy/I0’KECTBEHHOM Tekcte // Pas-
HOYPOBHEBBIC €/IHHITI SI3bIKA B COZCPIKATENIbHO-KOMMYHHIKATHBHON opranmsanuy texcra. Yemstonuack: UI'TIH, 1988. C. 31-38.

4. Bepxorpsa B. A. English Fairy Tales. AHTIMiickue HapoJHBIC CKa3KU: KH. JUI YTCHHS B 6 KII. IIK. C MPENOAaBaHUEM psijia
MPEJIMETOB Ha aHII. s13. / cocT. B. A. Bepxorpsia. M.: IIpoceemenne 1986. 127 c.

5. JIMHrBHCTHYECKMIi JHIMKJIONEIHYECKHii cjioBapb [DnekrporHsiii pecypc]. URL: http://tapemark.narod.ru/les/389b.html
(mata obpamenus: 26.06.2011).

6. CuoBapb Joruku [Dnexkrponnsiii pecypc]. URL: http://www.edudic.ru/log/145 (nara obpamienus: 25.05.2011).

7. CiioBapb yNnoTpeOUTEeNbLHBIX aHIVIMICKUX mocjoBuL: 326 crateit / M. B. Bykosckas, C. U. Bsnbuesa, 3. U. JIy0sHckas u
np. M.: Pyc. s13., 1985. 232 c.

8. Dickens Ch. David Copperfield [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.bibliomania.com/0/0/19/1992/26486/
1/frameset.html (mata o6pamienus: 01.06.2011).

9. Howells W. D. The Rise of Silas Lapham [nekrponusriii pecypc]. URL: http://www.ibiblio.org/eldritch/wdh/rs123.html (na-
Ta oOpamenus: 02.05.2011).

10.Marshall H. E. Our Island Story [Omextponnsiii pecypc]. URL: http://www.mainlesson.com/display.php?author= mar-
shall&book=island&story=confessor (zata oOpamenus: 15.05.2011).

11. Wilde O. The Remarkable Rocket // Fairy Tales. Progress Publishers, 1970. 211 p.

PROVERB IN CONTEXT

Irina Yur'evna Yudina
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The author considers proverbs in the context of English literary works. Typically proverbs are used in literary text as “folklore
quotes”, to which a hero refers. The use of proverbs is aimed at the intensification of expression. The context, having the function of
the situational concretization of linguistic units semantic meaning, can convert the semantics of proverbs to some extent. In particu-
lar, the evaluative meaning of proverb can be changed from positive to negative and vice versa under the influence of context.

Key words and phrases: influence; context; proverb; semantics; lexical meaning; metaphorical meaning; negative characteristic;
positive characteristic.



